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Abstract

The composition of "Asatir al-Awwalin" is found in nine verses of
Qur'an. Disagreement between commentators under these verses is
more and less rooted in understanding of "Asatir" word. The purpose
of this study is to investigate the disagreement in views in
understanding the meaning of this word and etymology of it through
its semantic components. Study background in the meaning and origin
of this word goes back to the 3rd century (AH.) and the interpretation
of Juvaiber. Among the researches related to the Quran, Arthur
Jeffery, Rosenthal and other researchers have also addressed it. For
this purpose, the meaning presented in the commentary sources,
vocabularies and Qur anic vocabularies have been separated and
chronologically compared in order to identify their interaction and
mutual influence. This study has found that the old vocabulary sources
have been influenced by the commentary view and Quranic usage in
presenting the meaning of this word instead of presenting the meaning
based on the use in the Arabic language or the language from which
this word was transferred to Arabic, they represented in range of their
commentary view in these verses it's Quranic examples. Also,
contemporary vocabulary affected by discussions and disagreements
in contemporary literature commentary about this word and its related
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discussions, avoid from presenting explicit and clear meaning of it.
Finally, this study suggests "continuous and successively placing or
cutting, cleave and making same size or drawing straight line" for root
meaning of "Satr" which is compatible with several words related to
it.

Introduction

The expression "Asatir al-Awwalin (myths of the ancients)" appears in
nine verses of the Quran, and it is always uttered by disbelievers who
expressed their opposition to the Quranic revelation, specifically by
those who denied resurrection and the afterlife. They regarded the
belief in resurrection as akin to the legends of the ancients,
considering them to be superstitious writings from previous
generations that are unacceptable. The differing interpretations of this
phrase among commentators stem, to some extent, from varying
understandings of the word "Asatir." This study aims to examine the
differences in interpretation regarding the meaning of this word and to
trace its roots through its semantic components.

Research Questions

To investigate the differing meanings of "Asatir" in lexical sources
over time and track the reasons behind this, how does the distinction
between general lexical sources and Quranic lexical sources aid in
identifying the factors of change? How can we use existing resources
to study the shifts in the predominance of semantic components in the
general application of this word over time, and to find the factors
behind semantic shifts in interpretations?

This study can help clarify the relationships that have developed
historically between these two forms, their transformations, and the
mutual influences they have had on each other. Previous studies have
not focused on this distinction or the relationship between the words
"Satar" and "Asatir."

Background of Research

The background of the study in the meaning and root of this word
goes back to the third century of Hijri and the interpretation of
Juwaybir. Among these studies is Arthur Jeffrey's work, "The Foreign
Vocabulary of the Qur'an" (1938, Baroda), which discusses these
terms and their historical etymology under the entries "Asatir" and
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"Satr." He regards the connection of these words to the Greek
"Historia™ as unfounded and believes they entered the Arabic language
from Aramaic, Syriac, and Pahlavi. Under these entries, there has been
no examination of interpretive discussions or semantic
transformations in interpretations throughout history.

Rosenthal, in the article "History and the Qur’an," has discussed
the historical etymology of this term and believes the only assured
connection is between Asatir and the word Satr. However, the
connection to Greek "Historia" or the Syriac "Shatr" or derivation
from southern Arabia cannot be established. He does not address the
evolution of this concept throughout history in interpretations. Rouhi
Barandag and Yousefi, in "The Referential Meaning of the Expression
Asatir al-Awwalin in Quranic Verses; A Critical Analysis of the
Views of Interpreters and a New Perspective on the Issue,” have
addressed the conceptualization of Asatir and their historical
etymology, but they have not discussed the semantic elements and
their evolution over time or compared lexical sources and
interpretations. Their study concluded that "Asatir al-Awwalin" has
been used throughout its Quranic applications in one meaning and
with one reference, which is the "Belief in resurrection, Ba‘th, and the
afterlife” or the rebirth of humans or the survival of the soul in the
writings of predecessors, including Jews, Christians, and other
Abrahamic religions, as well as in the Avesta and the writings of
Egyptians, Indians, and Greeks.

Research Method

For this purpose, the meanings presented in interpretative sources,
dictionaries, and Quranic lexical resources were distinguished and
compared historically to identify their mutual influences. The
interpretative sources of this study began with the works of Muqatil
ibn Sulayman (d. 150 AH) and ended with I[‘rab al-Quran al-Karim
(Darwish, 1415 AH). The Quranic lexical resources started with
"Mufradat Alfaz al-Quran" (Raghib Isfahani, d. 502 AH) and ended
with "al-Mu‘jam al-Ishtiqaqi al-Mu’sil 1i Alfaz al-Quran al-Karim"
(Muhammad Hasan Hasan Jabal, 2010). The dictionaries began with
"Kitab al-‘Ayn" (Farahidi, d. 170 AH) and ended with "Zahira" Arabi-
Syriac dictionary (2000).
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Findings

This study has found that ancient lexical sources in providing the
meaning of this word were influenced by the interpretative perspective
on its usage in the Quran. Instead of presenting the meaning based on
its use in Arabic or in the language from which this word was
transferred into Arabic, they provided the Quranic applications within
the confines of their interpretation of these verses, instead of the
word's meaning. Contemporary lexical sources have also refrained
from providing a clear and explicit meaning of it, influenced by
discussions and disagreements in contemporary literary interpretation
of the Quran surrounding this word and related topics.

Discussion

In the exegesis of Mugqatil ibn Sulayman (d. 150 AH), "Asatir al-
Awwalin" contains all three components: "Story and tale,”
"Falsehood,” and "Written text." In the exegesis Jami‘ al-Bayan
(Tabari, d. 310 AH) and Tafsir al-Tibyan (Tusi, d. 460 AH), the main
component in the meaning of Asatir, is first "Written text" and then
"Superstitious and false,” with no mention of the component of story
and tale. However, in the works of TabrisT (d. 536 AH) and
Zamakhshari (d. 538 AH), the component of "Story and tale" is placed
alongside "Superstitious and false," to the extent that the component
of "Written text" is of little importance.

Linguists agree that "Asatir" is a plural from the root "Satr," but
there is disagreement concerning the nature of the relationship
between the two. The differences regarding the connection between
"Satr" and "Asatir" and their singular and plural forms are numerous.
For instance, the opinions of Ibn Qutaybah and Zajjaj differ from
those of Ibn Sikkit and Azhari regarding the plural of "Satr" and
"Satara." These disagreements indicate that the relationship between
"Asatir" and "Satr" is not based on the rules of the Arabic language.
Although it has been said that "Asatir" is a plural of the plural of
"Satr" and "Ustarah" is the singular of "Asatir," but "Ustarah" is not a
plural of "Satr,” and its derivational relationship with "Satr" is not
clear.

Azhari (d. 370 AH) mentioned the phrase "Satara Fulanun
Fulanan bil Sayfi Sataran" and interpreted it to mean "To cut.”
However, he did not explain the connection between "To cut" and "a
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line of writings or a row of planted trees".

Zabidi and Muhammad Hasan Jabal have addressed and
explained these connections in two ways: 1) By distinguishing
meanings into literal and metaphorical, and 2) By identifying a core
meaning. Zabidi (d. 1205 AH) considers the primary meaning of
"Satr" to be line and writing (6: 519) and states that the usage of
"Satr" in the sense of cutting with a sword is metaphorical. For
instance, the word "Satar" is derived from this metaphorical meaning
of "Satr."

Muhammad Hasan Jabal identifies a core meaning and
demonstrates that other meanings are all related to it. He considers the
core meaning of "Satr" to be the arrangement of individuals and
objects in a longitudinal and organized manner. Thus, "Satarr
Fulanan™ means "Sar‘ah” meaning he hit him in such a way that he
fell flat on the ground. In the context of writing, it means to write; a
row of words placed together in such a way that they are in sequence.

Conclusion

The present study proposes that the root meaning of the word "Satr" is
"to arrange continuously or sequentially, to cut, to trim, or to draw a
straight line," which aligns with several related words.

Keywords: Asatir, Quran Exegesis, Quranic Dictionaries.
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